
pas e n co re  rép a n d u . L es v ers ion s  en lan gu e  slave et rou m ain e  d e  YHistoire 
d,'Ahikar p r o u v e n t  ce fa it p a r  la  v a r ié té  des rédactions, q u i de to u te  évidence 
ne son t p a s  u n iq u e m e n t des cop ies  d ’ après certaines tra d u c tio n s , mais d es 
r é d a c tio n s  fa ites  d e  m é m o ir e 1, ré d a ctio n s  plus ou m o in s  d éveloppées ou  
résu m ées. L es  n arra tion s  con ten u es  dans les m anuscrits rou m ain s différent 
en tre  elles sur b ien  des p o in ts : l ’ ordre  des élém ents con stitu tifs  v a r ie , certains 
de ces é lém en ts son t rem p la cés  par d ’ autres, le style, co m m e  celui des contes, 
est lib re , sans la  r ig id ité  des te x te s  écrits.

P a r  ex e m p le , p a rm i les so lu tion s don nées par A h ik ar en É g y p te  il y  a 
aussi la  fa b r ica tio n  d ’ une co rd e  de sable, ex igée par le p h araon  p o u r  attach er 
ses ch e v a u x . D an s les m a n u scrits  rou m ain s, com m e d a n s  la m a jor ité  des 
v e rs io n s , A h ik a r  fa it  au m o y e n  d ’une vrille  un trou  dans le  mur d ’une p ièce  
o b s c u r e ; les ra y o n s  du  soleil p én étren t et prennent la fo rm e  d ’u ne corde, 
dans la q u e lle  la pou ss ière  d an se  à la  lum ière, com m e du  sable fin . A h ikar 
d it  à la  fin  au p h a r a o n : « Serre , em pereu r, ta  corde pour a tta ch er  te s  poulains. 
E t  s ’ il t ’ en  fau t d ’ au tres, je  t ’en ferai encore I. Dans l ’ u n  des m anu scrits 
ro u m a in s  le  n arra teu r  fa it  e m p lo y e r  par A h ik a r  un autre p ro cé d é  p o u r  ob ten ir  
la co rd e . Il pa rle  d ’une ca isse  de sable , au fond de laqu elle  A h ik a r  fait 
u n  trou  e t le sa b le  s ’ écou le  à terre  com m e une corde 2 A c o u p  sûr, si l ’auteur 
du  m a n u scr it a v a it  eu d e v a n t lu i un te x te  écrit à copier il ne se serait pas 
é lo ig n é  de l ’e x a c t itu d e  de la  n arra tion . M ais il écrivait v ra isem bab lem en t — 
d ’au tres d éta ils  le p ro u v e n t aussi — de m ém oire certa in s fa its  lus ou  
en ten d u s  ro co n te r  au p a ra va n t. D es narrations orales de VHistoire (TAhikar 
o n t  é té , d ’a illeu rs , recu eillies  au X I X e siècle 3.

U n  p ro b lè m e  fo rt d é b a ttu  est celu i des éléments c o m m u n s  à VHistoire 
<TAhikar et au fo lk lo re  d e  b ien  des peuples. Serions-nous en présen ce  des 
traces la issées p a r  le rom an  dans le fo lk lore  ou bien en face  des élém ents 
e n lev és  p a r  le  rom a n  au fo lk lo re  e t perpétu és par d ifférentes v o ie s  dans la  
cu ltu re  fo lk lo r iq u e  des p e u p le s ?  Il est d ifficile  de tirer u n e  conclu sion  d é fi­
n itiv e . D an s certa in s  cas, il p eu t être  qu estion  des traces d u  r o m a n  pop u la ire , 
dan s d ’au tres, il s ’ ag it d ’ é lém en ts fo lk loriques, répandus et hérités depu is 
des te m p s  très recu lés  p a r  v o ie  orale . Par exemple, le m o tif d e  la  corde  
ou  de la  ch a în e  d e  sable , co n fe c t io n n é e  de différentes m anières est très 
ré p a n d u  d a n s le  f o lk lo r e 4 et il serait hasardé de sou ten ir q u e  cette  
d iffu s io n  est du e  en tièrem en t à l 'Histoire d'Ahikar ou à  d ’ autres livres 
pop u la ires .

D e m êm e, la  p a rtie  fin a le  du  rom an  contient elle au ssi des fa b les  ty p i­
q u e m e n t p o p u la ire s , d o n t certa in es se rencontren t souvent dans le  fo lk lore .

1 Ceci se passa au X V IIIe siècle avec certains contes roumains mis par écrit non 
d après une histoire racontée par quelqu un, mais .de mémoire

2 Ce cas dans le manuscrit publié d’une façon fragmentaire oar M Gaster, Istoria 
l u i  S a n a g n d  impâral (Histoire de Sanagnd 1 empereur), dans Chrestomatie rominâ, Leipzig
—  Bucarest, 1891, p. 136.

3 Une variante orale de Istoria lu i Archirie a été recueilli» nar Gh M oi un 
dans Muzo, VII (1878-1879), nr. 4 - 6 ,  9, 11, 12, 14ecue,lile et publiee par W i. Moian

4 Voir J. PO LIVKA, dans « Zeitschrift des Vereins für Vni^i » V III (1898) 
p. 2 5 - 2 9 ;  AN D R É MAZON, Contes s la .es  de la M acédoin  w t u  Paris 1923 
p. 1 1 8 -1 2 1 , 2 1 1 -2 1 3 . I. CAZAN, Literatura popularâ,
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